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«Ну то... де та блядська принцеса?»


«Її немає. Мабуть, у готелі шкіру доглядає, кажучи, що це підготовка до завтрашнього дня, чи не так?»


Я справді вражений.

До речі, здається, що лінива свиня мене підозрює.

Ну, якщо вона зробить якусь дурницю — просто приберу її.

Лінива свиня має таку високу здатність до виживання, що я лише дивуюся, тож зайвого вона точно не робитиме.

Я теж уже засвоїв: лінива свиня не лізе в кущі заради власної безпеки.


«...Схоже на сестру».


«Гівно. І що... Я вдячний, що ви відбилися від нападників, але...»


«Бу-бу-бу-хі...»


Тіньова свиня поруч із нареченою щось бурмоче.


«Те, що ти з'явився, — це дивно, але Мотоясу був ще дивнішим. То хто ти такий?»


«Я з розвідувального загону країни. З фракції королеви, якщо точніше».


Тіньова свиня кивнула.


«Я прийшов порадити тримати курс на південний захід».


«Бу-бу... Бу-бу-бу-хі...»


Тіньова свиня щось каже, але я не можу зрозуміти, що саме.

Потім Батько щось обговорював із тіньовою свинею.


«Герою Списа, чи не могли б ви сказати, наскільки точно сестра та інші відстежують наші пересування?»


О, наречена рідко звертається до мене ввічливо.

Зазвичай вона говорить зі мною без церемоній, тримаючи дистанцію, тож це освіжає.


«Завдяки відволікаючим маневрам фракції королеви вони знають лише приблизний напрямок».


«Ти надто багато базікаєш».


Те, що Батько вороже налаштований, — природно... Але зараз не час відступати.


«Те, що ти намагався допомогти, включно з Мотоясу, я беру до уваги. Тобто мені треба зустрітися з королевою? Мотоясу, тебе це влаштовує?»


«Так. У мене є свої обставини, і багато чого я не можу розповісти, але бать— Наофумі, я вже знаю, що в цій справі провини на тобі немає».


«...Підозріло добре все розумієш».


Я відчув, як рівень настороженості Батька зріс ще більше.

Чомусь мені здається, що якщо так триватиме, Батько мені не повірить і все піде в неправильному напрямку.

Що мені робити, якщо він накаже Філоньці атакувати мене?!


«Цю проблему я теж детально поясню, щойно цю справу буде залагоджено».


«Справді?»


«Справді. І ще... Ось це можна розповісти. Я поясню, як правильно користуватися легендарною зброєю».


Брова Батька трохи піднялася.

Схоже, якщо так продовжити, є висока ймовірність, що я здобуду довіру Батька.


«Правильне використання? Я перевіряв довідник».


«А я знаю, що в ньому є прогалини. Тож я їх заповню... Але є одна проблема — якщо її не подолати, то важких битв попереду не пережити, чи не так?»


Від моїх дещо загадкових слів Батько почав роздратовано кривитися.

Але, схоже, слухати він усе ж готовий.


«Хм...»


«Якщо чесно, то все просто: у певний день бать— Наофумі та інші мають прийти в одне місце на південному заході Мелромарку, і я зможу миттєво відправити вас за кордон. Це не так уже й складно».


«Що? Як ти це зробиш?»


«Легендарна зброя може використовувати портальні навички. Країна це теж уже знає. На жаль, вони знають, що в Наофумі такого немає, тому й шукають його так відчайдушно».


Батько скривився, наче пожував гірку траву.


«Ну, тут невідомо, коли з'являться переслідувачі, тож відправимо вас у безпечне місце — Зелтбул чи Шілтвельт?»


«Якщо можна — то краще поїхати».


«Бу-бу-бу-хі! Бу-бу-бу!»


Тут тіньова свиня заметушилася й щось заскиглила до Батька.


«У Шілтвельт тобі не можна? Якщо тобі не можна — то я тим більше хочу туди поїхати».


«Ну, якщо Наофумі, Герой Щита, у цей момент поїде до Шілтвельту й скаже, що треба знищити Мелромарк, — це може стати приводом для війни».


«Не кажи так легковажно... Тебе це не хвилює?»


«На жаль, анітрохи».


Найбільше, що мене турбує, — це те, що все піде за планом.

Покарання для червоної свині не зміниться.


«Герої насправді мають таку владу. Я думаю, що Герой Списа має зв'язки з іншими можновладцями, не такими, як сестра чи батько».


Наречена підштовхує Батька.

Вона, схоже, трохи неправильно все зрозуміла?

Ну, домовитися про передачу свиней Такта свинячому королю — дуже легко.


Батько дивиться на мене з таким виразом, наче жує гіркоту.

Чому?

О?

У моїй голові Батько з першого світу каже: «Тому що він зрозумів, що не зможе тебе помучити».


Он воно що!

Справді, коли я, вірячи червоній свині, панікував і злився, коли її злочини розкривалися, Батько мав задоволений вигляд.

А тепер цього не буде, тож Батько й засмучений.


Може, якщо я впаду ниць і полижу йому черевики, він повеселішає?

Чомусь здається, що це лише піділлє олії у вогонь, тож краще не треба.

Батько глибоко видихнув, намагаючись упорядкувати свої неприємні почуття.


«Якщо до Шілтвельту так легко дістатися, то я б дуже хотів...»


«Стривайте...»


Наречена розгублено дивиться на Батька.

А Батько дивиться на неї з беземоційним обличчям.


«Мел... Пане, Філо не хоче, щоб Мел було незручно».


«Пане Наофумі...»


«Гаразд-гаразд. Це ж Мотоясу каже. З чого б це я йому вірив?»


Батько знизав плечима й глузливо глянув на мене.


«Тоді відправимо вас у Зелтбул? Там, певно, не буде послідовників Трьох Героїв».


Щоправда, зростає ймовірність зустріти старшу сестру старшої сестри.


«Якщо можеш — спробуй. Повірю тобі один раз».


Сказав Батько, тож я запрошую його та інших до своєї групи.

Звісно, червону свиню вже виключено!


«Портальний спис!»


Зі свистом я переніс Батька та інших до Зелтбулу.

Зелтбул — країна, що не спить, тож іздалеку долинав гамірливий шум натовпу.


«Це...»


Старша сестра здивовано вигукнула.


«...Серйозно... Друга принцесо, це справді Зелтбул?»


«Так... Столиця країни торговців і найманців, Зелтбулу. Я тут бувала».


«Хм? Чути гучні звуки».


«До речі, ордер на Героя Щита діє лише в межах Мелромарку, тож можете спокійно заходити».


«Я тобі настільки не вірю. Просто приємно, що ми так легко вибралися за кордон».


Відповів Батько насторожено.

Дивно... У петлі, коли я знову все повторював, Батько вірив мені більше.


«Ви, певно, втомилися від утечі, тож, гадаю, варто скористатися провідником із тіньових і піти до готелю».


Тут варто доручити провідництво свині, що підпорядковується нареченій.

Вона ж має впоратися з цим як слід.


«Бу... Бу-бу...»


Свиня з почтою нареченої невпевнено озвалася, але кивнула.


«Ну що, трохи повірили мені?»


«...Зрозуміло. То що, Мотоясу, чого ти від мене хочеш?»


«У призначений час я відправлю вас у південно-західний регіон Мелромарку. Звідти ви попрямуєте до південно-західної фортеці, а потім битиметеся зі мною. Це було б дуже доречно».


«Причина?»


«Щоб виманити справжнього ворога. Звісно, справжнього ворога можна перемогти й в іншому місці, але я хотів би зробити це саме в той момент».


«Ти говориш якось підозріло...»


У-у-у... Дуже неприємно.

Але це найбезпечніший спосіб досягти бажаного розвитку подій.

Можливо, до цього можна дістатися швидше, але я не знаю, які чинники втрутяться.

Я не хочу провалити цей цикл, у якому зустрів Фреон-тян.

Ну... Місцезнаходження старця мені вже відоме, тож, певно, зустріти Фреон-тян я зможу.


«Звісно, плату за цю допомогу я дам наперед. Це і є використання зброї».


«...Ну, давай, послухаю тут».


«Спершу скажу, що це неможливо, але правильне використання легендарної зброї потребує віри від усього серця. Якщо сумніваєшся — не вийде».


«То це неможливо!»


Як я й думав, Батько відповідає саме так.

Ну, з огляду на те, що робив я в минулому, це справді складно.


«Але чи зможете ви тоді подолати важкі битви, що попереду?»


«Чорт... Знущаєшся з мене».


Батько лається.


«Пане Наофумі...»


«Пане? Філо не дозволить, щоб чоловік зі списом кривдив пана!»


Ой-ой-ой... Філонька дивиться на мене грізно!

Будь ласка, не треба.


«Стривай, Філо-тян. Герой Списа просто намагається всіляко допомогти Герою Щита. Тож давай трохи зачекаємо, поки Герой Щита буде готовий?»


Щось між нареченою та Батьком є дистанція.

Вона не називає його на ім'я.

Пригадую... Так, наречена часто називає Батька «Герой Щита».

Але цього разу Батько ближчий до того, яким він був у першому світі.

Може, справа в часі?


«...Слухай, Мотоясу. Я тобі не вірю, але розповідай».


Батько в цьому плані має голодний дух, тож швидко приймає рішення.

Тож я стисло пояснив Батькові методи посилення зброї Чотирьох Священних Героїв і базові речі на кшталт випадіння предметів.


«Чи вийде — залежить від віри бать— Наофумі. Тож побачимося згодом».


«...»


Я підняв руку, прощаючись із Батьком, але він мовчав, зберігаючи настороженість.

Тож я провів Батька та інших до готелю в Зелтбулі й пішов.


А далі на кілька днів мене чекає ситуація, де послідовники Трьох Героїв, видаючи себе за Батька, намагаються зіпсувати репутацію Святого Птаха.

Тут... Ну, що ж.

Оскільки я знаю, де вони з'являються, я можу встигнути.

Але це підніме репутацію Героя Списа, тож, можливо, варто обрати інший шлях.


«У цьому місті, можливо, ховаються Наофумі та інші! Усі, розділімося й шукаймо!»


Ось тут я, користуючись нагодою, віддаю червоним свиням наказ шукати в місті, промовляючи приємні для вуха слова.


«Бу-бу-бу! Бу-бу!»


Червона свиня теж показує ентузіазм, бо це шанс усунути наречену.

Тоді я, нічого не знаючи, думав, що він піклується про сестру, але тепер розумію: він шукав нагоди її вбити.

Справді огидна свиня.


«Гаразд! Я піду туди!»


На перехресті я побіг, розділившись із червоними свинями, звернув у потрібному місці й телепортувався.

Ціль — місце, де лютує фальшивка, що видає себе за Батька.

Вони, бач, знали, де ми, і творили зло.

Вони злочинять у місцях, куди я точно не встигну.


Цікаво, чи має сенс така відволікаюча тактика?

З боку Трьох Героїв це просто глупо, але... можливо, це внутрішні чвари чи злочини низових, що примазалися.

Так чи інакше, я розвію підозри щодо Батька.


«Дюва! Ось так!»


Я одягнув заздалегідь приховану маску філоріяла й попрямував до місця події.


«Бу-бу-хі!»


«Ха-ха-ха-ха! Я Герой Щита!»


Он воно що: злочинець у масці, у броні, схожій на варварську броню Батька, і зі щитом, розграбовує крамниці.

Я зустрічав подібних типів і в циклах, де Батько лишався в Мелромарку.

Але цей — ще більш жалюгідний примазаний злочинець.


«Стій! Ось так!»


«Щ-що?!»


Я зістрибнув на дах будинку й голосно гукнув до злочинця.


«Я не пробачу тих, хто творить зло там, де є подвиги Святого, хто звалює провину на невинних і набиває власну кишеню!»


«Ти хто такий?! Я — Демон Щита! Назви своє ім'я!»


«Не зобов'язаний казати такому, як ти, але скажу!»


Я крутнув списом і прийняв позу величного філоріяла.


«Птах Колізею! Філоріял-у-масці прибув!»


Зі свистом я злетів і приземлився перед тим, хто видає себе за Батька.
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